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I penned 'Child of Peace' in 1977, one month before 
President Anwar Sadat of Egypt announced his Peace 
Mission to Jerusalem. Perhaps as a poet, I sensed, in 
advance, the olive branch fluttering, but they were, 
indeed,  heady days of hope.  

When so much of the world is suffering from the 
blights of conflict, civil war, dictatorship, economic 
straits and shaky leadership, it is surely timely to 
initiate an International ‘Child of Peace.’  With the help 
of friends, versions have been created in: Hebrew, 
Arabic, French, German, Italian, Spanish, Dutch, 
Danish, Russian and Chinese.  

Language is one of the most important components of 
peace. It is my fervent wish that everyone who reads 
this poem and longs for a better world will pass it on 
to their friends and that translations will flow from all 
over the globe.  The same Word is on the tongue of 
every human being, it just sounds different.  If we 
listen to the Word in the mouth of the other, former 
enemies may become friends.  

 



 
 

 

This is a message for a better future, for a world free 
of violence, bloodshed, perversion and greed where 
we can all enjoy the bounty and wonders of the 
Almighty, who is common to us all.  May the Child 
of Peace emerge from the shadows into the sunshine 
and bless us with His Presence. 

 

Peace, Shalom and Salaam 

 

 

Kaila Shabat 

21st January, 2013 
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Child of PeaceChild of PeaceChild of PeaceChild of Peace    
 
On a mild May morning 
of buzzing bees and blooming profusion 
on a dew-damp bench we sat 
and shared our confusion. 
 

"You have heard the Voice?" 
 

"I have heard.” 
 

A moment before the mine 
blew us to Nowhere 
He bade me jump. 
Amid charred flesh and burning metal 
His book held to my heart 
on the dry desert air I heard: 
 

‘Believe and serve 
a child is coming!’ 
 

"He is come.” 
 

Son of man and prince of peace, 
fair he is and pure, as promised. 
Butter and honey, only, pass his lips, 
beneath the olive trees he sleeps 
and evil knows he not.” 
 

"Where is the child?" 
 

"Beyond the wall that confines us.” 
 

They call this place 
‘A House for Mad Ones’, 
but we are not crazed, 
only weighted down 
with the loneliness of knowing 
the drama of our destiny.” 
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 יֶלֶד הַשָּׁלוֹם
 

 בְּבֹקֶר מַאי נָעִים
 שֶׁל זִמְזוּם דְּבוֹרִים וְשִׁפְעַת פְּרִיחָה

 עַל סַפְסָל לַח מִטַּל יָשַׁבְנוּ
 .נְבוֹכִים זֶה עִם זוֹ

 

 "?הֲשָׁמַעְתָּ אֶת הַקּוֹל" 
 

 .אָכֵן שָׁמַעְתִּי"
 

 רֶגַע לִפְנֵי שֶׁהַמּוֹקֵשׁ
 הִתְפּוֹצֵץ וְהֵעִיף אוֹתָנוּ לְכָל עֵבֶר

 .צִוָּה עָלַי לָנוּס
 בֵּינוֹת לַבָּשָׂר  הֶחָרוּךְ וְהַבַּרְזֶל הַלּוֹהֵט

 סִפְרוֹ הָדוּק אֶל לוּחַ לִבִּי
 :בַּאֲוִיר הַמִּדְבָּר הַיָּבֵשׁ שָׁמַעְתִּי

 

 הַאֲמִינוּ וְעִבְדוּ  אוֹתוֹ
 '!יֶלֶד בָּא לָעוֹלָם

 

 .הוּא כְּבָר כָּאן"
 

 יְצִיר אָדָם וּנְסִיךְ הַשָּׁלוֹם
 כַּאֲשֶׁר הֻבְטַח, וְטָהוֹר, בָּהִיר הוּא

 רַק חֶמְאָה וּדְבַשׁ יָבוֹאוּ בִּשְׂפָתָיו
 תַּחַת עֵץ הַזַּיִת יָנִיחַ רֹאשׁוֹ

 ".וְלֹא יֵדַע  רַע
 

 "?הֵיכָן הוּא הַיֶּלֶד"
 

 .מֵעֶבְרָהּ שֶׁל חוֹמַת הַגָּדֵר"
 

 קוֹרְאִים לַמָּקוֹם הַזֶּה
 'בַּיִת לִמְטֹרָפִים'

 אוּלַם דַּעְתֵּנוּ לֹא נִטְרְפָה
 רַק נִדְחַקְנוּ מַטָּה

 בְּיוֹדְעֵנוּ, בּוֹדְדִים
 ."אֶת הַדְּרָמָה אֲשֶׁר בְּגוֹרָלֵנוּ

 
                    Aviva Ophir 
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FRENCH TRANSLATIONFRENCH TRANSLATIONFRENCH TRANSLATIONFRENCH TRANSLATION    
 

L’ENFANT DE LA PAIX 
 
Dans la douceur d’un matin en mai 
quand bourdonnent les abeilles 
et que les fleurs poussent en profusion, 
sur une banquette humide de rosée 
nous avons partage notre confusion. 
 

Tu as entendu la Voix? 
 

“Oui je l’ai entendue. 
 

Juste avant l’explosion de la mine 
Il m’a commande de sauter. 
Parmi la chair calcinée et le métal brule, 
tenant Son livre prés de mon cœur 
sur l’air sec du désert,  j’ai entendu: 
 

‘Crois et obéis 
 

Un enfant vient au monde’ 
 

“Il est venu. 
 

Fils de l’homme et prince de la paix, 
il est blond, et pur, comme on te l’a promis. 
Seul le beurre et le miel touchent ses lèvres 
il dort dans l’ombre des oliviers 
et le mal il ne le connait point.” 
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“Ou est-il cet enfant?” 
 

“Derrière la muraille qui nous enferme. 
 

On appelle cet endroit  
 ‘Une Maison de Fous’ 
mais nous ne sommes pas insensés 
seulement abattus par la grandeur 
du drame de notre destinée.” 
 
Kaila Shabat 
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GERMAN TRANSLATIONGERMAN TRANSLATIONGERMAN TRANSLATIONGERMAN TRANSLATION    
 

KIND DES FRIEDENS 
 

An einem milden Maimorgen  
inmitten Bluetenpracht und summenden Bienen  
sassen wir auf einer taufeuchten Bank 
und teilten unsere Verwirrung, 
 
„Hast Du die Stimmen gehoert?“ 
 
„Ich habe sie gehoert. 
 
Einen Moment, ehe uns die Mine 
ins Nichts schleuderte, 
bat er  mich zu springen. 
Inmitten angesengten Fleisches und  brennenden Me-
talls, 
sein Buch auf meine Brust gepresst 
hoerte ich in der trockenen Wuestenluft:  
 
'Glaube und diene 
 Ein Kind kommt!’ 
 
„Er ist gekommen. 
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Menschensohn und Friedensbote; 
Schoen ist er und pur, wie verkuendet. 
Ueber seine Lippen gleiten nur Butter und 
Honig  
Er schlaeft unter dem Olivenbaum 
und kennt kein Arg.“ 
 
„Wo ist das Kind?“ 
 
„Hinter der Wand, die uns umfaengt. 
 
Sie nennen diesen Ort 
‚Ein Haus für Verrueckte’. 
Aber wir sind nicht verrueckt, nur erdrueckt 
Durch die Einsamkeit unseres Wissens 
um das Drama unserer Bestimmung.“  
 
Ursula Pinus 
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ITALIAN TRANSLATIONITALIAN TRANSLATIONITALIAN TRANSLATIONITALIAN TRANSLATION    
 

FIGLIO DI PACE 
 
In un mite mattino di Maggio 
Fra api ronzanti e abbondanti fioriture 
Su un banco rorido di rugiada ci sedemmo  
condividemmo la nostra confusione. 
 
"Hai sentito La Voce?" 
 
"L’ho sentita. 
Un attimo prima che la mina  
ci lanciasse nel Nulla 
Mi ordino di saltare. 
Fra carne carbonizzata e metallo bruciato 
Col suo libro premuto sul mio cuore 
nell'aria secca del deserto sentii: 
 
'Credi e Servi 
e in arrivo un bambino!' 
 
"È arrivato.  
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Figlio dell'uomo e principe di pace, 
bello e puro, come promesso. 
Solo burro e miele toccano le sue labbra 
sotto gli ulivi egli dorme 
e male non conosce. 
 
"Dov' è il bambino?" 
 
"Al di là del muro che ci confina. 
 
Chiamono questo luogo 
'La Casa dei Matti'. 
ma non siamo impazziti, 
solo appesantiti 
dalla solitudine del sapere 
il dramma del nostro destino." 
 
Gill Teicher 
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SPANISH TRANSLATIONSPANISH TRANSLATIONSPANISH TRANSLATIONSPANISH TRANSLATION    
 

EL NINO DE LA PAZ 
 
En una mañana suave de Mayo 
Cuando las abejas susurran y abundan las flores 
En un banco humedecido por el rocío, nos sentamos  
Tomando parte en esta confusión. 
 
"¿Has escuchado la Voz?" 
 
“Sí, la escuché. 
Justo antes de que la mina 
Explotara en alguna parte 
Él me ordenó  saltar. 
Entre la piel quemada y el metal ardiendo 
Manteniendo su libro cerca de mi Corazón 
En el aire seco del desierto, he oído: 
 
‘Cree y obedece 
Un  niño viene al mundo.’ 
 
"El ya ha llegado. 
Hijo del hombre y Príncipe de la Paz. 
Es hermoso y puro, como fue prometido, 
Sólo manteca y miel han tocado sus labios. 
Bajo los olivos, él duerme 
Sin haber conocido el mal." 
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“¿Dónde está el niño?” 
 
"Tras la muralla que nos separa. 
 
Llaman a este lugar 
'manicomio' 
Pero no estamos locos 
Solamente oprimidos 
Y aislados al reconocer  
El drama de nuestro destino". 
 
Luna Hilavi 
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DUTCH TRANSLATIONDUTCH TRANSLATIONDUTCH TRANSLATIONDUTCH TRANSLATION    
 

HET VREDES KIND 
  

Op een zachte Mei morgen 
zaten wij op een douw doordrongen bank 
en deelden samen onze verwarring 
  

"Heb je de Stem gehoord?" 
 

"Ja, ik heb hem gehoord. 
  

Een ogenblik voordat de mijn  
ons in het niets opblies  
beval hij mij te springen. 
Temidden van de verkoolde huiden 
and het brandende metaal 
hield ik Zijn boek aan mijn hart  
en hoorde ik in de droge woestijnlucht: 
  

    'Geloof en Dien 
      een kind komt.' 
  

"Hij is gekomen. 
Zoon van man en Prins van de Vrede; 
Fraai is hij, en puur, zoals beloofd. 
Alleen boter en honing komen over zijn lippen 
hij slaapt onder olijfbomen 
en kent geen kwaad." 
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"Waar is het kind?" 
 

"Aan gene zijde van de muur die ons scheidt. 
 

Men noemt deze plaats 
"Een tehuis voor gekken", 
maar we zijn niet gek 
alleen maar terneergeslagen en eenzaam 
door het drama van onze bestemming. 
 
Nina Mayer 



       17 
 

DANISH TRANSLATIONDANISH TRANSLATIONDANISH TRANSLATIONDANISH TRANSLATION    
 

ET FREDENS BARN 
 
En mild Maj morgen 
Summende af bier og blomstrende væld 
Sad vi på en dugvåd bænk 
Og delte vores forvirring. 
 
"Har du hørt stemmen?" 
 
"Jeg har hørt den" 
 
Et øjeblik før minen 
Spredte os til intet 
Bad han mig springe. 
Blandt forkuldet kød og glohedt metal 
Hans bog presset mod mit hjerte 
Hørte jeg i den tørre ørkenluft: 
 
'Tro og tjen 
Et barn kommer til verden' 
 
"Han er kommet".  
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"Et menneskebarn, en fredens prins; 
Fager og ren som forkyndt 
Kun smør og honning glider over hans læber 
I olivenlunden hviler han 
Og intet ondt skal ham henne". 
 
"Hvor er barnet?" 
 
"Hinsides muren som indespærrer os". 
 
Man kalder dette 
'De Forryktes Hus' 
Men vi er ikke forrykte 
Blot tynget af bevidstheden 
Om ensomheden af dramaet 
Som forventer os.  
 
 
Birgit Talmon 
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RUSSIAN TRANSLATIONRUSSIAN TRANSLATIONRUSSIAN TRANSLATIONRUSSIAN TRANSLATION    
 

РЕБЕНОК МИРА 
 
Тихим майским утром 
Среди гудящих пчел и цветущего изобилия 
Мы сидели на скамье, влажной от росы 
И обсуждали непонятное. 
 
" Вы слышали Голос? " 
 
" Я слышала. 
 
Момент прежде  
Унес нас в Никуда  
Он призвал меня прыгнуть. 
Среди обугленной плоти и горящего металла 
Его книга прижалась к моему сердцу  
В сухом пустынном воздухе я слышала:  
' Верь и жди  
Ребенок идет! ' 
 
" Он пришел. 
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Сын человека и принц мира; 
Он белокур и непорочен как завещано. 
Его губы как масло и мед 
Он спит под оливковыми деревьями 
И он не знает зла. " 
 
" Где - ребенок? " 
 
"За стеной, которая отделяет нас. 
 
Они называют это место  
'Дом сумасшедших,’ 
Но мы не сумасшедшие 
Только располневшие  
От одиночества знания 
Драмы нашей судьбы. "  
 
Перевод на русский Льва Семашко 
 
Leo Semashko, founder of the World Organization 
Global Peace and Harmony. 
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CHINESE TRANSLATIONCHINESE TRANSLATIONCHINESE TRANSLATIONCHINESE TRANSLATION    
 

和平之子和平之子和平之子和平之子 

 
五月， 一个温和的早晨 

我们坐在雾气缭绕的沙滩上 

一群嗡嗡采蜜的蜂 

搅乱了我们宁静的思绪 
 
“ 你听到声音了吗？” 
 
“我听到了 

我的心绪突然间无处可寻 

他使我如此振惊 

一股燃化的液体散发着臭味 

他的书还一直藏在我的心中 

此刻，在那燥而干的空气里我听到 

‘ 相信我吧上帝 

一个孩子即将到来‘ 
 
“他来了，一位‘和平之父’的儿子 

他是那样的纯洁无忧 

唇上还沾有甜滋滋的蜜 

躺在橄榄树下睡着了 

灾难即将来临， 他却一无所知 ” 
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“那孩子在哪儿？” 
 
“  这声音穿过那道墙  穿过我们的思维 

他们对着墙高喊‘一座疯人院’ 

但 我们没有发疯 

只是 渐渐 飘 落 

带着愚昧   孤寂 

一场悲惨的命 运。” 
 
诗作者   ；以色列著名女诗人 卡拉.萨巴特  
 
 
Chi Lianzi Verhoeven 
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